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Abstract:  Acceptance theory considers that text is open and indefinite and different readers have different 
comprehension and interpretation. This essay tries to investigate the process of literature translation and analyses the 
causes and necessity of the retranslation of literature works from the aspect of both translators and readers. In the 
meantime, it looks into the criticism of traditional translation theory and the instructive importance of specific 
translation practice. 
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Résumé： La théorie d'acceptation considère que le texte est ouvert et indéfini et les différents lecteurs ont la 
compréhension et l'interprétation différentes. Cet essai essaye d'étudier le processus de la traduction de 
littérature et analyse les causes et la nécessité du retraduction de la literature travaux de l'aspect des traducteurs et 
des lecteurs. En attendant, il examine la critique de la théorie traditionnelle de traduction et l'importance instructive 
de la pratique en traduction spécifique. 
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眇音何遠姚？             
Wang Na/Cross-cultural Communication,Vol.1, No.1, 2005, 132-136 
 - 134 -
                                                       
（蘇曼殊譯文）3


















                                  
以上三位譯者對原文中的“nurse” 和
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